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【藏书导读】

《八面锋》是一本专门研究最高统治术的权威性、经典

性著作。南宋孝宗认为该书“治国方略无所不备，国家政

事触之即解”。并御赐书名“八面锋”。

曾国藩求阙斋曾藏有此书。

【名家导引】

曾国藩（员愿员员原员愿苑圆年），字伯涵，号涤生，湖南湘乡
人。是中国近代史上风云八面的人物之一。一生经历复杂，

毁誉参半，是位最有争议的人物：他在清朝统治摇摇欲坠之

时，挽狂澜于既倒；残酷镇压太平天国运动，获得了“中

兴第一名臣”之称；他面对列强入侵，主张富国强兵，倡

导洋务运动，从而获得“洋务运动先驱”的美誉；他文章

独具丰姿，门生故吏遍天下，又赢得了“德比诸葛，功过

萧、曹，文章无愧于韩、欧”的赞誉；但他残酷镇压农民

起义，又被世人喻为“刽子手”、“曾剃头”；在“天津教

案”中杀人割地，也被骂为汉奸、卖国贼。国学大师章太

炎十分中肯地把曾国藩的一生归结为“誉之则为圣相，谳

之则为元凶”。

曾国藩写有《求阙斋记》一文，内云，天地之气，阳

至，则退而生阴；阴至，则进而生阳。一损一益，是自然界

的规律。但一般人好盈而忘阙，“由是八音繁会不足于耳，

庶羞珍膳不足于味”。而他主张“凡外至之荣，耳目百体之

嗜，皆使留其缺陷”，故名其书斋为“求阙斋”。

—员—
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卷摇一

一摇至言若迂有益于国

【原文】

仁人之言，其始若迂阔而不可行，及要其终而究其所

成，则夫取利多而终以无弊者，无有能过其说。故夫子之于

卫，尝欲正名，而子路笑之矣；有若之于鲁，尝欲以彻，而

鲁君非之矣。夫卫之乱，若非正名之所能理；而鲁之饥，若

非彻之所能救。然而欲无饥与乱，则莫若此二者，何也？其

取利硬远，故取之多而民不知；其致力也深，故政不暴而事

有渐。

【译文】

仁人的言论，起初听起来，象是不符合实际而不能实行

似的，等到考察它的最终社会效果和探求它的成就时，而那

使国家和百姓受益多，并且终究不会使社会产生弊病的，没

有哪家能超过仁人的言论。［正因为仁人的言论象是不符合

实际而不能实行似的，］所以孔子对于卫国，曾要辨正君、

臣、父、子的名分，却受到了子路的讥笑；有若对于鲁国，

曾要实行周代的十分抽一的税率，却遭到了鲁哀公的反对。

—猿—
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卫国政局的混乱，好象不是靠辨正君、臣、父、子的名分所

能治理的；而鲁国的灾荒，好象不是靠减轻税率所能解决

的。然而要使国家没有灾荒和动乱，就再也没有其他办法比

得上这两种措施了，这是什么原因呢？这两种措施取得的社

会效益是长远的，因此取得的实惠多而百姓不易觉察出来；

这两种措施所达到的功力是深厚的，因此国家的政治不苛刻

而事业日益兴旺发达。

【原文】

国家当以匮财为常，勿以乏用为惩；当以养财为急，勿

以聚财为意。优游以当之，暇裕以待之，节用以为之先，通

济以为之权，崇本以为之政，谨察州县以为之纪纲，赈恤灾

害以为之左右。愚非为是长者之言、不急之说，事理之极至

盖如此也。

【译文】

国家应以国库财富空乏为正常现象，不要因供给不足而

苦恼；应以养财为当务之急，不要以聚财为富国的宗旨。

［对于国家出现的各种问题，］要从容地加以对待，要把节

省费用作为国家的首要问题，要把互通有无作为国家的变通

措施，要把重视农业作为理政的根本，要把认真地体察州县

官员的政绩和民情作为国家行政的准绳，要把救灾作为国家

的辅助措施。我不是发表这些类似长者的话语和脱离实际的

高论，事理的根本法则大概就是这样。

【原文】

昔刘晏之在唐，号为善理财者，而晏之言曰：“户口滋

多，赋税自广。”观晏之言，不啻不知为利，正当倾倒坐困

耳。然财非天雨鬼输。不厚其所出，而厚其所取，其末不可

—源—
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继。此理固无难晓者。晏之言若缓而切，若迂而直，若费而

优。不能使人不悠悠于此尔。至于钱流地上，报政无留，然

后前日之所谓悠悠者，于此始决然矣。

【译文】

从前刘晏在唐为官时，称得上善于理财的。而刘晏理财

的名言是：“户口日益增加，国家的财源自然就广了。”冷

眼看刘晏的理财之说，他似乎不但不晓得如何获利，也正该

坐以待毙。然而财富不是天上掉下来的和鬼神赐给的。不广

开财源，却无休止地向百姓索取，最终会导致财源枯竭。这

个道理本来并不难理解。刘晏的话给人的印象是，似乎徐缓

而又切合实情，似乎迂阔而又直率，似乎耗费资财而又财源

茂盛。不能不使人对此产生忧虑。待到财源从各地滚滚而

来，刘晏毫无保留地向朝廷报告政绩时，然后人们先前所担

心的，到这时才涣然冰释。

【原文】

梁惠王以利国问孟子，而孟子对以仁义。曹刿以战问鲁

庄公，而庄公对以听狱。夫仁义非所以为利，而听狱亦非所

以为战。古之君臣虽若迂阔而不切于事情也，然天下之理未

有仁而遗其亲，未有义而后其君。彼以利而责望民，则民散

而为利之从，而卒不获吾之所求矣。孟子之言，非有见于斯

乎！狱，死地也。战，亦死地也。人之在缧绁之中，锱铢之

施，视若金石；毛发之惠，视若丘山。使君临一国者，大小

之狱，皆必用情，有哀矜之意，而无喜怒之私，则是昔之居

死地者，尝受其赐，今安得不赴死地以答其赐哉！民既乐为

之死，则陷坚却敌特余事耳。庄公之言，非有见于斯乎！班

超不扰事。见后（即“法以治民不贵乎扰”条）。

—缘—此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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【译文】

梁惠王向孟子请教利国之道，孟子却用行仁义之道回答

他。曹刿问鲁庄公凭什么与齐国作战，庄公却用认真审判处

理案件回答他。行仁义之道不是直接用来利国的，而审理案

件也不是直接用来为作战服务的。古代的君臣虽然貌似迂阔

而不切合实际情况，然而按天下的常理，还没有仁孝之人而

遗弃他的亲人，也没有忠义之士把君国大事放在次要位置

上。那些统治者往往以获得功利的多少为标准去责难抱怨人

民付出太少了，人民就会象一盘散沙一样去追逐个人的功

利，而统治者最终也不能获得自己想要得到的利益。孟子回

答梁惠王的话，莫非是觉察到了这一点吗？牢狱是犯人送死

的地方，战场也是将士献身的场所。人在监牢里，微薄的施

舍，看得比金石还要贵重；一点点恩惠，看得比丘山还要崇

高。假使治理一个国家的统治者，大大小小的案件都能按实

际情况进行审理，并怀有怜悯的心理，而不从个人的喜怒好

恶出发，那么这些先前处在绝境的人，由于曾得到统治者的

恩赐，今天怎么不能身临险境以报答统治者的恩赐呢！人民

既然乐意为君国献身，那么攻坚陷阵只不过是小事罢了。鲁

庄公回答曹刿的话，莫不是看清了这一点吗？

【原文】

卫之乱而孔子正名，秦楚交兵而孟子言义。盖非正名不

能已乱，非言义不能息兵故也。

【译文】

卫国政局混乱，孔子却主张辨正卫国君、臣、父、子的

名分；秦楚两国交战，孟子却谈行仁义之道。这是因为不辨

正君、臣、父、子的名分，卫国政局的混乱还得持续下去；

—远—
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不谈行仁义之道，秦楚两国就不能停战求和。

二摇兴大利者不计小害

【原文】

天下之患，莫大于逆于所不可为而止。以其可为而为

之，庶乎其有成也。逆其不可为而止，则天下无可成之功

矣。何者？天下未尝有百全之利也。举事而待其百余，则亦

无时而可矣。圣人之举事也，利一而害十，有所不忍为；利

十而害一，当有所必为；利害之相当，有所不能为———以其

害之相当，虽得其利，而其为害亦足以偿矣，不若安于无事

之为愈也。

【译文】

天下的祸患，没有比不应该做而硬性去做以至于失败后

才停下来再大的了。凡事应该做而去做，还可能成功。不应

该做而硬性去做以至于失败后才停下来，天下就没有可以成

就的功业了。这是什么原因呢？天下不曾有过有百利而无一

害的事业。从事某项事业，等到有百利而无一害的时候再去

做，也就没有可以动手的时间。大德大智的人从事某项事

业，获利小而害处大，不忍心去做；获利大而害处小，应当

坚决去做；利害相当，不能去做———因为利与害相等，即使

得到了一些好处，也被损失所抵消了。不如安于无事为妙。

【原文】

汉高帝捐黄金四万斤与陈平，以间楚之君臣。既而项王

果疑范增，而增谢病以去。向使高帝计一时之小费，而有所

—苑—
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爱于平，则楚之君臣何至于相疑乎！汉景帝从周亚夫之计，

以梁委吴，而不顾其母弟之亲。既而吴楚之兵尽锐于梁，而

亚夫得以破七国。向使景帝顾区区之私爱，而有所顾于梁，

则七国之锋何为而可挫乎！诸郡棹卒，多费粮谷，吴汉欲罢

之，而光武卒从岑彭之请而不遣。盖蜀之功苟可以是集，则

粮谷不足较也。出内库百五十万缗以赐魏博，左右以为与之

太多，而宪宗卒从李绛之言而不吝。盖魏博六州之心，苟可

以是结，则府库不足计也。若夫楚子重伐吴而克鸠，（畏）

吴报楚而取驾。君子以为所获不如所亡，则子重不为可也。

汉武帝捕虏斩首，征伐四克，而士马物故亦略相当。君子以

为利不十者不易业，功不百者不变常，则武帝不为可也。

【译文】

汉高祖拿出四万斤黄金送给陈平，用来离间西楚君臣之

间的关系。不久，楚王项羽果然怀疑范增与汉私通，范增因

病引退。假如汉高祖只计较一时的微小损失，而对陈平有所

吝啬，那么西楚的君臣怎么会至于相互猜疑呢？汉景帝听从

太尉周亚夫的计谋，把梁国舍弃给吴国（指让势单力孤的

梁国来阻挡吴国的进攻），却不眷恋与梁王的手足之情。不

久，吴楚的精兵指向梁国，而周亚夫才得以平息吴楚等七国

之乱。假如汉景帝只顾及兄弟之间的私情，而对梁国依恋不

舍，那么吴楚等七国叛军的凶猛势头怎能挫败呢！东汉光武

时，各郡设置水军，耗费了很多粮食，偏将军吴汉要解散水

军，而光武皇帝最终采纳了大将军岑彭的意见而保留水军。

灭蜀之功，倘若能靠水军来完成，那么粮食耗费的多少是不

值得计较的。唐宪宗时，内库拿出一百五十万贯钱来犒赏

魏、博等六州将士，宪宗身边的大臣认为赏赐的太多，而宪

—愿—
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宗最后采纳了丞相李绛的意见，却没有吝惜这笔钱财。魏、

博六州将士之心，倘若能靠这笔钱财去维系，那么国家府库

支出的多少是不值得计较的。至于春秋时楚国令尹子重征伐

吴国而占领了吴国的鸠兹，吴国为了报复楚国，而攻占了楚

国的驾地。明智的人认为楚国所得到的，还不如失去的多，

那么子重不征伐吴国是可以的。汉武帝派兵出击匈奴并多次

取胜，而兵马死伤也与所获相当。明智的人认为，没有十分

的利益，不能改变原来的行业；没有百倍的功效，不能改变

常规；那么汉武帝不对外用兵也是可以的。

【原文】

夫去猛虎之为害者，焚山而不顾野人之菽粟；去蛟袙之

为患者，断流而不顾渔人之网罟。天下之事，其所利者大，

则其所害者小，固有国者之乐为也。赵欲以长安君质齐，太

后不可。大臣强谏，太后益怒。左师触龙以其王赵之福，一

说而行之。是王赵之利大，而质齐之辱不足计也。汉高皇捐

黄金数万斤与陈平，以间楚。恣其所为，不问出入，而楚之

君臣卒以相疑而至于亡。是亡楚之利大，则黄金之费不足爱

也。

【译文】

消除猛虎为害的因素，放火烧山时就不能考虑山里人庄

稼的得失；消除水兽为害的因素，截断水流时就不能考虑渔

人的渔业活动。天下的事情，有利的一面占的比重大，有害

的一面占的比重就小，统治者一定愿意去做。战国时赵国的

大臣要把长安君送到齐国作人质，以换取齐国出兵救赵，太

后不同意这种做法，大臣们竭力规劝，太后更加愤怒。左师

触龙用这种做法可以使赵国兴旺发达的道理，很快地说服了

—怨—此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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太后，同意把长安君送到齐国作人质。这种做法，对赵国的

兴旺利多弊少，而长安君给齐国作人质的耻辱是不值得计较

的。汉高祖拿出数万斤黄金送给陈平，以离间西楚君臣之间

的关系。允许他自行支配这笔资金，却不过问这笔资金的支

付状况，而西楚的君臣终因互相猜忌导致了西楚的灭亡。这

种做法，对于灭楚利多弊少，那么，损失了一些黄金是不值

得可惜的。

【原文】

忍弃其所（不可弃）［爱］者，必有其不可弃者也。刃

在头目，断指不顾；病在心腹，灼肤不辞。彼岂以为不足爱

而弃之哉！是必有其不可弃者而夺其爱也。

【译文】

人们忍心舍弃那所心爱的东西，必有那不该舍弃的东

西。有杀头的危险，就不能考虑保全手指；有心腹病患，就

不能考虑保全皮肤。难道他们认为手指和皮肤不值得爱护而

可以随便舍弃吗？这是因为一定有那不应该轻易舍弃的东

西，而不得不忍痛割爱。

三摇阴去其弊则怨不生

【原文】

人有常言：“天下之事苟有当于理，虽拂乎人情，勿恤

也。”吾则非之曰：“事虽当于理，而情则拂乎人，而事不

能以终济。莫若阴有以去之，使人由之而不知，而怨乱不作

之为愈也。”汉人不力农，使之力农，未必乐也。惟晁错以

为不若使之入粟者赐爵，则农自劝。楚人不事蚕，使之事

—园员—
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蚕，未必乐也。惟高郁以为不若使之输税者以帛而代钱，则

蚕自劝。诸侯之强大，削之则必变也。则贾谊以为分王其子

弟，则有以悦其心，而其势自弱。荒远之屯，敌至则弃而

走。陆贽以为募士使居焉，则人当自为战。夫天下之弊，贵

乎阴有以去之，则事无有不济者矣。

【译文】

有的人常说：“天下的事情如果符合道理，即使违背人

之常情，也不要有所忧虑。”我就不同意这种说法，我认

为：“事情即使符合道理，却违背人之常情，事情就终究不

能取得成功。不如暗中去掉违背人之常情的因素，使人自觉

服从统治者的意愿而又不易觉察出来，以至于使人民不怨天

尤人、社会不发生动乱为妙。”汉代的百姓不致力于农业，

国家强迫他们务农，未必甘心情愿。只有晁错认为，不如让

百姓向国家交纳粮食以换取官爵，百姓就自然尽心于农业。

［五代时，］楚人不愿意从事养蚕业，强行让他们从事养蚕

业，也未必心甘情愿。只有高郁认为，不如让百姓在交纳租

税时以帛代钱，百姓就自然尽心于养蚕业。［西汉时，］诸

侯王的势力强大，国家如果通过行政手段削弱诸侯王的势

力，必然产生动乱。而贾谊认为，用诸侯王的领地分封他们

自己的子弟，这样就有了使他们高兴的因素，而诸侯王的势

力也自然削弱了。［唐德宗时，］屯兵边塞，敌人来了就弃

地逃跑。陆贽认为，征集有劳动能力的男子到那里定居，敌

人来了，人们会自觉投入战斗。国家的弊端，贵在人们不知

不觉中去掉，事情就没有不取得成功的。

—员员—
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四摇工于所察遗于所玩

【原文】

士大夫之有为于斯世，未尝不为去弊之说，而多至于遗

其耳目之所玩。是以弊之在天下，去之虽若甚多，而算计见

效，茫然如捕风搏影，卒不能有益于人之国也。

【译文】

有知识有地位的人在现实社会有所作为，未尝不创立拯

救时弊之说，然而他们往往不留意身边耳濡目染的社会现

象。因此，国家存在的弊端，表面看来虽然象是去掉很多，

而估算一下实际取得的成效，茫茫然如捕风捉影一般，最终

不能对国家有利。

【原文】

环坐而议政，皆曰官不可不省也，而至于任子之弊、三

年之郊动以万计。此最为滥官之大者，则习以为常而不怪。

皆曰俗不可不敦也，而至于榷酤之弊，倡优幄郰耀世而招

之。此最为伤风教之甚者，则恬然不以为耻。异端皆言不可

长，而度牒之降则未有能为之言者。农桑皆言不可缓，而末

作之炽则未有能为之一说。如此等弊，士大夫不惟不能言

之，亦且不自知之。耳目习熟，玩以为常。不知其源之浊则

其流无自而清、其表之枉则其影无自而正也。

【译文】

大家围坐在一起议论国家政事，都说国家的行政机构不

能不精简，至于达官贵人的子弟凭藉父兄的功业得官的弊

—圆员—
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病、朝廷三年举行一次祭祀天地的仪式所增加的官吏，常常

以万为单位来计算。增设不必要的官吏，没有比这两种做法

更为严重的了，然而人们对此却习以为常而不去责怪。大家

都说社会风俗不可不使之敦厚，至于国家实行酒业的官营政

策所出现的与民争利的弊害，歌舞杂技艺人在市区设置帐幕

张扬本业以招揽生意。这是最损害儒家风教的做法，而人们

却恬然不以为耻。大家都说佛教不应该提倡，而对官府发给

僧尼出家凭证的做法，却无人能为此发表看法。大家都说农

业不应该放松，而对那些与国计民生关系不大的行业的兴

盛，却无人为此发表过一次意见。面对这些社会弊病，那些

有地位、有知识的人不但不能发表看法，也缺少自知之明。

他们对这些不良社会现象耳濡目染，习以为常。没有认识到

水源污浊则它的下游无从清澈、标帜不正则它的影子也无从

端直的道理。

五摇示人以法不若以意

【原文】

田子与隰子登台南望不言，而隰子知其意在于伐宋。齐

威公谋于台而口吃，而役人知其意在于伐莒。曹公下“鸡

肋”之令，而杨修知其意在于退师。上之人举目摇足，而

天下已知其意之所在。是故以法示人不若以意示人。其意在

是，其法不在是，则不令而自行；其法在是，其意不在是，

则虽令而不从。

—猿员—
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【译文】

田常与隰斯弥一起登台南望并沉默不语，而隰斯弥领会

他的思想动机在于征伐宋国。齐威王与臣下在高台上谋划国

事时，语言表达较为迟缓，而服役的人领会他的用意在于征

伐莒国。曹操出征汉中时，向部下下达“鸡肋”之令，而

杨修领会他的用意在于退兵。统治者的一举一动，天下的吏

民就已经领会他们的用意所在。因此，与其让人们了解法

令，还不如让人们了解统治者的用意所在。统治者的意志集

中在某个方面，至使在这个方面没有成文之法，吏民也能自

觉地按照统治者的意志行事；倘若在某个方面有成文之法而

统治者的意志没有集中在某个方面，吏民也不会自觉地执

行。

【原文】

汉文帝诏书数下，岁劝民耕殖，而野不加辟。至于示敦

朴以为天下先，而富庶之风自还。意之所重，无待于法也。

唐德宗即位，用杨炎议，作两税法。新旧色目，一切罢之。

未几，刻剥之令，纷然继出。法虽备具，意常诛求也。人主

无不泄之意，而密意常在于所向之（外）［中］。天下之人

伏其外而窥其中，以其泄而得其密。是故背人主之所令，以

阴合其所向，天下之情甚易晓也。

【译文】

汉文帝多次向全国颁发诏书，年年勉励人民致力于耕作

养殖，而耕地面积却没有增加。至于汉文帝力行敦厚俭朴之

风给全国的吏民树立了榜样，而经济繁荣的景象自然出现，

意志的重要性，一点也不逊色于法。唐德宗即位后，采纳了

杨炎的建议，制定了两税法，其他各种名目的税法，一律停

—源员—
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止实行。过了不长时间，各种剥削百姓的法令又相继出宠。

法令虽然很完备，但统治者的用意仍放在搜刮民脂民膏这一

点上。君主的真实意图没有不泄露的，而他那密而不宣的真

实意图往往倾注在他所追求的目标之中。全国的吏民身居朝

廷之外而窥测其中的消息，趁君主流露真情时，而获取君主

平时密而不宣的用意所在。因此人们往往背离君主所制定的

法令条文，来暗中投合君主所追求的目标。［这样看问题，］

天下的情理才比较容易明白。

【原文】

子之养亲也，脍炙以为羞，礼也。蛙蛤以为进，非礼

也。父告子以所膳，必曰脍炙，而不曰蛙蛤也。然退而察其

亲，则蛙蛤之为嗜。为子者何惮而不进之以蛙蛤哉！夫父曰

脍炙，而子曰蛙蛤。曷为不（以其所命而以其所不命耶）

［以其所不命而易其所命耶］？盖其所命者饰也，其所不命

者真也。

【译文】

子女赡养亲人，进献精制、烹烤的美味，是符合敬老的

礼仪。而送上虾蟆一类食品，是不符合敬老的礼仪。父亲把

自己所需的膳食告诉子女，一定说进献精制、烹烤的美味，

而不说进献虾蟆之类的食品。然而从侧面观察父亲的饮食习

惯，父亲却喜欢吃虾蟆一类的食品。当子女的还顾虑什么而

不向父亲进献虾蟆一类的食品呢？父亲说，进献精制、烹烤

的美味；而子女却说，进献虾蟆一类的食品。作子女的为什

么不用父亲没有索要的食品去替代父亲索要的美味呢？父亲

索要精制、烹烤的美味，只不过是掩饰之词；他没有索要的

虾蟆一类的食品，才是他真正喜欢的。

—缘员—


